


VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VOOR PLEZIERVAARTUIGEN MET DE VEREISTEN BIJ EEN BEOORDELING NA DE BOUW VAN RICHTLIJN 2013/53/EU 
Déclaration de conformité d'un bateau de plaisance aux exigences d’évaluation après construction de la directive 2013/53/UE Konformitätserklärung für Sportboote bezüglich Begutachtung nach Bauausführung von Sportboote gemäß Richtlinie 2013/53/EU
(IN TE VULLEN DOOR DE PERSOON DIE HET VAARTUIG IN DE HANDEL BRENGT OF IN GEBRUIK NEEMT – A remplir par la personne qui met le bateau sur le marché ou le met en service – Auszufüllen durch die Person die das Fahrzeug in Verkehr bringt oder in Betrieb nimmt)
	NAAM VAN DE PERSOON DIE HET VAARTUIG IN DE HANDEL BRENGT OF IN GEBRUIK NEEMT – Nom de la personne qui met le bateau sur le marché ou le met en service –Name des Person die das Fahrzeug in Verkehr bringt oder in Betrieb nimmt:
	     

	ADRES –Adresse –Straβe:
	     

	GEMEENTE –Commune –Stadt: 
	[bookmark: Text1]     
	POSTCODE –Code postal –PLZ:
	[bookmark: Text2]     
	LAND–Pays–Land:
	[bookmark: Text6]     

	NAAM VAN DE ORIGINELE FABRIKANT (INDIEN GEKEND) – Nom du constructeur original (si connu)  – Name des originäre Hersteller (falls bekannt):
	     

	ADRES –Adresse –Straβe:
	     

	GEMEENTE –Commune –Stadt:
	     
	POSTCODE –Code postal–PLZ:
	     
	LAND–Pays–Land:
	[bookmark: Text3]     

	NAAM VAN DE AANGEMELDE INSTANTIE VOOR BEOORDELING NA DE BOUW – Nom de l’Organisme Notifié pour l’évaluation après Construction – Name der benannten Stelle für Begutachtung nach Bauausführung:
	     

	ADRES –Adresse –Straβe:
	     

	GEMEENTE –Commune –Stadt: 
	[bookmark: Text7]     
	POSTCODE –Code postal –PLZ:
	[bookmark: Text8]     
	LAND–Pays–Land:
	[bookmark: Text9]     
	IDENTIFICATIENR –Numéro ID–Identifikationsnr:
	[bookmark: Text10]     

	PCA-ONDERZOEKSRAPPORTNR–-N° du rapport de l’examen PCA – PCA-Baumusterprüfung Nr: 
	[bookmark: Text11]     
	DATUM (jjjj/mm/dd)–Date (aaaa/mm/jj)–Datum (JJJJ/MM/TT)
	     

	BESCHRIJVING VAN HET VAARTUIG – Description du bateau – Beschreibung des Fahrzeugs

	CIN: IDENTIFICATIENR. - N° d’identification du bateau – Fahrzeugsidentifikationsnummer:
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	VORIG NUMMER – numéro antérieur – Vorige Nummer2:
	     

	MERKNAAM VAARTUIG - Nom commercial du bateau - Modellbezeichnung des Fahrzeugs:
	[bookmark: Text16]     
	SOORT OF  NUMMER - Type ou numéro - Typ oder Nummer:
	     

	SOORT VAARTUIG – Type de bateau – Typ des Fahrzeugs:
	TYPE HOOFDVOORTSTUWING – Mode de propulsion principal – Typ des Hauptantriebs:

	[bookmark: Selectievakje13]|_|	ZEILJACHT - voiler - Segelboot
	[bookmark: Selectievakje14]|_|	MOTORBOOT - bateau à moteur - Motorboot
	[bookmark: Selectievakje15]|_|	ZEILEN - voiles - Segel
	[bookmark: Selectievakje16]|_|	BENZINEMOTOR - moteur à essence - Benzinmotor

	|_|	OPBLAASBAAR - pneumatique - aufblasbar, Schlauchboot
	[bookmark: Selectievakje17]|_|	DIESELMOTOR - moteur diesel - Dieselmotor
	|_|	ELEKTRISCHE MOTOR - moteur électrique - Elektromotor

	|_|	ANDERE - autre - anderer:
	[bookmark: Text17]     
	
	

	ROMPTYPE – Type de coque – Rumpftyp:
	|_|	RIEMEN - avirons - Ruder
	

	|_|	ENKELVOUDIGE ROMP - monocoque - Einrumpfer
	|_|	MEERVOUDIGE ROMP - multicoque - Mehrrumpfer
	|_|	ANDER - autre – anderer:
	     

	|_|	ANDER - autre - anderer:
	     
	TYPE VAN MOTOR – Type de moteur – Typ der Maschine:

	CONSTRUCTIEMATERIAAL – Matériaux de construction – Baumaterial:
	|_|	BUITENBOORD – hors-bord - Auβenborder
	|_|	BINNENBOORD – in-bord (intérieur) - Innenborder

	|_|	ALUMINIUM, -LEGERING - alum. alliage léger - Aluminium, -legierung
	|_| 	KUNSTSTOF, VEZELVERSTERKTE KUNSTSTOF - plastique, résine armée - Kunststoff, GFK
	|_|	Z OF HEKAANDRIJVING ZONDER INTEGRALE UITLAAT - embase arrière de propulsion sans échappement integré - Z-Antrieb ohne integriertes Abgassystem

	|_| 	STAAL, STAALLEGERINGEN - acier - Stahl, legierungen
	|_| 	HOUT - bois - Holz
	|_|	Z OF HEKAANDRIJVING MET INTEGRALE UITLAAT - embase arrière de propulsion avec échappement intégré - Z-Antrieb mit integrierten Abgassystem

	|_| 	ANDER - autre - anderes: 
	     
	|_|	ANDER - autre – anderer:
	     

	MAX. ONTWERPCATEGORIE – Catégorie de conception maximale – Entwurfcategorie(n):
	A |_|
	B |_|
	C |_|
	D |_|
	DEK – Pontage – Deck:

	MOTORVERMOGEN – Puissance moteur - Motorleistung
	MAX. TOEGELATEN – max. recom-mandée – Max. Empfehlung:
	     
	KW
	|_| 	DICHT - entièrement ponté - geschlossen
	|_|	GEDEELTELIJK BEDEKT - partiellement ponté - teilweise geschlossen

	GEÏNSTALLEERD1 – Installé 1 – Installiert 1:
	     
	KW
	|_| 	OPEN BOOT - coque ouverte - offen
	

	
	
	|_| 	ANDER - autre – anderes:
	     

	ROMPLENGTE – Longueur de coque – Rumpflänge - LH:
	     
	m
	BREEDTE  – Largeur – Breite - BH:
	     
	m
	DIEPGANG – Tirant d’eau – Tiefgang - Tmax::
	     
	m

	DEZE VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING WORDT UITGEGEVEN ONDER DE VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE PERSOON DIE HET VAARTUIG IN DE HANDEL BRENGT OF HET IN GEBRUIK NEEMT. IK VERKLAAR DAT BOVENVERNOEMD VAARTUIG IN OVEREENSTEMMING IS MET ALLE TOEPASBARE ESSENTIËLE VEREISTEN ZOALS GESPECIFICEERD EN DAT HET IN OVEREENSTEMMING IS MET HET PCA-ONDERZOEKSRAPPORT VAN DE AANGEMELDE INSTANTIE EN BIJGEVOEGD BIJ DE VERKLARING  – Cette déclaration de conformité est délivrée à la propre responsabilité de la personne qui met le produit sur le marché ou le met en service. Je soussigné, déclare que le bateau mentionné ci-dessus, est conforme à toutes les exigences essentielles applicables de la manière spécifiée, et qu’il est conforme au rapport PCA délivré par un Organisme Notifié  ajouté à cette déclaration de conformité  – Diese Konformitätserklärung wird ausgestellt auf alleinige Verantwortung des Person die das Fahrzeug in Verkehr bringt, oder in Betrieb nimmt. Ich erkläre und versichere hiermit das oben bezeichnete Fahrzeug alle anwendbare essentielle Anforderungen auf vorschriftsmässige Weise erfüllt, und in Uebereinstimmung is mit die Begutachtung nach Bauausfürung der Benannte Stelle anbei angefügd.

	NAAM– Nom– Name:
	[bookmark: Text19]     
	HANDTEKENING – Signature– Unterschrift 

	

	(IDENTIFICATIE PERSOON GEMACHTIGD OM TE TEKENEN - identification de la personne mandataire autorisé - Person den Bevollmächtigten zeichnet)
	(OF EEN GELIJKWAARDIG TEKEN - ou marquage équivalent - oder entsprechendes Zeichen)

	DATUM (JJJJ/MM/DD) EN PLAATS VAN UITGIFTE - Date (aaaa/mm/jj) et lieu de deliverance - Datum (JJJJ/MM/TT) und Ort
	     
	     



1 INDIEN VAN TOEPASSING – le cas échéant – falls anwendbar	2 FACULTATIEF – facultatif - fakultativ						Doc versie 2020-06-19

1 Enkel in te vullen voor vaartuigen met binnenboordmotor of met hekmotor zonder geïntegreerde uitlaat – 2 A ne remplir que pour les bateaux à moteurs in-bord ou à embase de propulsion arrière sans échappement integer -3 Nur ausfüllen bei Fahrzeugen mit Innenbordern oder Z-Antrieben ohne integriertes Abgassystem
